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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place between rep-
resentatives of our two Governments relating to:

(i) Economic activities in the People's Republic of Mozambique by citizens of the
United States of America and entities in which such citizens have a beneficial ownership
interest and which promote the development of the economic resources and productive ca-
pacities of the People's Republic of Mozambique; and

(ii) Investment insurance including reinsurance, and guaranties which are backed in
whole or in part by the credit or public monies of the United States of America and are ad-
ministered either directly by the Overseas Private Investment Corporation "OPIC", an in-
dependent Government corporation organized under the laws of the United States of
America, or pursuant to arrangements between OPIC and commercial insurance, reinsur-
ance and other companies. I also have the honor to confirm the following understandings
reached as a result of those conversations:

Article I

As used herein, the term "Coverage" shall refer to any investment insurance, reinsur-
ance or guaranty which is used in accordance with this agreement by OPIC, by any succes-
sor agency of the United States of America or .by any other entity or group of entities,
pursuant to risk sharing arrangements with OPIC or any successor agency, all of whom are
hereinafter deemed included in the term "Issuer" to the extent of their interest as insurer,
reinsurer, or guarantor in any Coverage, whether as a party or successor to a contract pro-
viding Coverage or as an agent for the administration of Coverage.

Article 2

The procedures set forth in this Agreement shall apply only with respect to Coverage
relating to projects or activities registered with or in any other way approved for purposes
of this Agreement by the Government of the People's Republic of Mozambique or to Cov-
erage relating to projects with respect to which the Government of the People's Republic of
Mozambique or any agency or political subdivision thereof, has entered into a contract in-
volving the provision of goods or services.

Article 3

(a) If the Issuer makes payment to any party under Coverage, the Government of the
People's Republic of Mozambique shall, subject to the provisions of Article 4 hereof, rec-
ognize the transfer to the Issuer of any currency, credits, assets, or investment on account
of which payment under such Coverage is made as well as the succession of the Issuer to
any right, title, claim, privilege, or cause of action existing, or which may arise, in connec-
tion therewith.
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(b) The Issuer shall assert no greater rights than those of the transferring party under
Coverage with respect to any interests transferred or succeeded to under this Article. Noth-
ing in this Agreement shall limit the right of the Government of the United States of Amer-
ica to assert a claim under international law in its sovereign capacity, as distinct from any
rights it may have as Issuer. Each Government shall retain the right to assert such a claim.

(c) The issuance of Coverage outside of the People's Republic of Mozambique with re-
spect to a project or activity in the People's Republic of Mozambique shall not subject the
Issuer to regulation under the laws of the People's Republic of Mozambique applicable to
insurance or financial organizations.

(d) Funds introduced or acquired in the People's Republic of Mozambique or with-
drawn from the People's Republic of Mozambique by the Issuer related to its financing ac-
tivities shall be exempt from all taxes upon income and from any other similar taxes or
levies in the People's Republic of Mozambique. This exemption shall continue until the
complete reimbursement of such funds to the Issuer.

Article 4

To the extent that the laws of the People's Republic of Mozambique partially or wholly
invalidate or prohibit the acquisition from a party under Coverage of any interest in any
property within the territory of the People's Republic of Mozambique by the Issuer, the
Government of the People's Republic of Mozambique shall permit such party and the Issuer
to make appropriate arrangements pursuant to which such interests are transferred to an en-
tity permitted to own such interests under the laws of the People's Republic of Mozam-
bique.

Article 5

Amounts in the lawful currency of the People's Republic of Mozambique, including
credits thereof, acquired by the Issuer by virtue of such Coverage shall be accorded treat-
ment by the Government of the People's Republic of Mozambique no less favorable as to
use and conversion than the treatment to which such funds would be entitled in the hands
of the party under Coverage.

Such amounts and credits may be transferred by the Issuer to any person or entity and
upon such transfer shall be freely available for use by such person or entity in the territory
of the People's Republic of Mozambique.

Article 6

(a) Any dispute between the Government of the United States of America and the Gov-
emnment of the People's Republic of Mozambique regarding the interpretation of this
Agreement or which, in the opinion of one of the Governments, involves a question of pub-
lic international law arising out of any project or activity for which Coverage has been is-
sued shall be resolved, insofar as possible, through negotiations between the two
Governments. If at the end of three months following the request for negotiations the two
Governments have not resolved the dispute by agreement, the dispute, including the ques-
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tion of whether such dispute presents a question of public international law, shall be sub-
mitted, at the initiative of either Government, to an arbitral tribunal for resolution in
accordance with Article 6(b).

(b) The arbitral tribunal for resolution of disputes pursuant to Article 6(a) shall be es-
tablished and function as follows:

(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall designate
a president by common agreement who shall be a citizen of a third state and be appointed
by the two Governments. The arbitrators shall be appointed within two months and the
president within three months of the date of receipt of either Government's request for ar-
bitration. If the appointments are not made within the foregoing time limits, either Govern-
ment may, in the absence of any other agreement, request the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointment or appointments, and both Govern-
ments agree to accept such appointment or appointments.

(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable principles and rules of
public international law. The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision
shall be final and binding.

(iii) Each of the Governments shall pay the expense of its arbitrator and of its repre-
sentation in the proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the President and
the other costs shall be paid in equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal
may adopt regulations concerning the costs, consistent with the foregoing. However, the ar-
bitral tribunal as part of its decision may determine that the Government in whose favor the
decision is made is entitled to reimbursement of all or part of its reasonable expenses from
the other Government.

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

Article 7

This Agreement shall continue in force until six months from the date of receipt of a
note by which one Government informs the other of an intent no longer to be a party to the
Agreement. In such event, the provisions of the Agreement with respect to Coverage issued
while the Agreement was in force shall remain in force for the duration of such coverage,
but in no case longer than twenty years after the denunciation of the Agreement.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of the People's Republic of Mozambique, the Govern-
ment of the United States of America will consider that this note and your reply thereto con-
stitute an Agreement between our two Governments on this subject, to enter into force on
the date of the note by which the Government of the People's Republic of Mozambique
communicates to the Government of the United States of America that this exchange of
notes has been approved pursuant to its constitutional procedures.

Accept, Excellency, the renewed assurances of.my highest consideration.

PETER JON DE VOS
Ambassador
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

REPtUJBLICA POPULAR OE MO9AMEIQUE

M-puto, 23 Jc Jalho de 1984

A SUA EXCELtNCIA

0 EMBAIXADOR DOS ESTADOS

:JNIDOS DA AM1RICA D0 NORTE

M A P U T 0

Excelgncia:

Tenho a honra de me referir as conversaqoes recentemente havidas

entre os representantes dos nossos dois Governos e responder

nota de Vosssa Excelncia sobre:

(i) Actividades econdmicas de cidadaos dos Estados Unidos da

Amdrica do Norte e entidades em que esses cidadaos tenhaam

um direito de propriedade na Repiblica Popular de Moambi

que, tendentes a promover o desenvolvimento dos recursos

econ 6mLcos e capacidade produtiva da Repdblica Popular de

Mogambique; e
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(ii) Seguros de investimento, incluindo resseguro e garantias

sustentadas no todo ou em parte por cr~ditos ou fundos

piblicos dos Estados Unidos da America do Norte e admi-

nistrados quer directamente pela " Overseas Private

Investment Corporation " (OPIC) uma corporarao Governa-

mental independente, organizada de conformidade com as

leis Norte Americanas, quer segundo acordos entre a OPIC

e Companhias de Seguros Comerciais, ressegruro e outas.

Tenho tambem a honra de confirmar os segintez entendimentos

resultantes dessas conversagoes e inci7,eradas na nota de Vossa

Excelncia:

Artigo I

Para os efeitos do presente docunento o termo "Cobertura" sig-

nifica qualquer seglrou, resseguro ou garantia de investimento

que seja realizado nos termos deste Acordo pela OPIC, por

qualquer ag~ncia dos Estados Unidos da America do Norte que

ihe venha a suceder ou por qualquer outra entidade ou grupo

de entidades, proporcionaimente aos riscos dos acordos com a
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OPIC ou ag~ncia cue lhe venha a suceder, as quais de agora e

diante se consideram abrangidas pelo termo "EMitente", na medi

da do seu inieresse como segurador, ressegarador ou garante em

qur.Iquer CobhrtLtra, quer comO pa'to quLcIr comO sUccssora n.T

con:rtao que fornega Cobertura ou como agente para a adminis-

tra.;ao da CoberLura.

Arti.o 2

As normas estabelecidas neste Acordo aplicar-se-ao somenue a

Cobertura relacionada com projectos ca a actividades registadas

ou de qualquer modo aprovadas para as finalidades deste Aordo

pelo Governo da Repdblica Popular de IVngambique, ou a* Cobertu-

ra relacionada com projectos a respeito dos quais o Governo da

Rept-blica Popular de Mogambique ou qualquer agencia ou subdivi

sao polftica tenha feito um contrato envolvendo o fornecimento

de bens ou servigos.

Artigo 3

(a) Se o Emitente efectuar pagamentos a qualquer parte sob

Cobertura, o Governo da Repdblica Popular de Moc-ambique

sancionarA, segundo o disposto no Artigo 4 desde Acordo
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a transfer~ncia ao Emitente de quaisquer fundos, cr~ditos,

activo ou investimento em relaqao aos quais o pagamento

sob tal Cobertura tiver sido feito, bem assim como a su-

cessao do Emitente em qualquer direito, t'tulo, reivindi-

cagao, p.rivildgio ou direito a acqao judicial que exista

ou que daf possa surgir.

(b) 0 Emitente nao reivindicarA maiores direitos do que aque-

les que a parte transferidora sob Cobertura possui quanto

a quaisquer interesses transferidos ou recebidos em su

cessao de acordo com este Artigo. Nada neste Acordo limi

tarS o direito de reivindicagao segundo as normas do di-

reito internacional, do Governo dos Esta.os Unidos da Aml

rica do Norte, na sua capacidade soberana, direito de rei

vindicagao esse, sendo distinto de quaisquer outros que

possa ter como Emitente. Cada Governo reter4 o direito

de usar tal reivindicaqao.

(c) A emissao de Cobertura fora da Rep~blica Popular de Mogam

bique com respeito a um projecto ou actividade em Mogambi

que nao sujeitarS o Emitente ' reg-lamentagao sob as leis

de Mogambique aplic~veis a organizagoes de seguros ou fi-

nanceiras.
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(d) Os fundos introduzidos ou adquiridos na Repi'blica PopuiL.

de Moqambique ou retirados da Repu'blica Popular de Moqam-

bique pelo Emitente relacionados com a sua actividadc fi-

nanciadora serao isentos de todos os impostos sobre rendi

mentos e de quaisquer outros impostos ou tributos semelhan

tes na Repdblica Popular de Mogambique. Esta isengao sub-

siste at4 ao reembolso integral do Emiterite.

Artigo 4

No caso das leis da Repdblica Popular de Mogambique invalidarem

ou proibirem parcial ou totalmente a aquisiqao por 'ma parte sob

Cobertura de qualquer interesse em qualquer propriedade dentro

do Territ~rio da Repdblica Popular de Mogambique pelo Dnitente,

o Governo da Repilblica Popular de Mogambique permitirA que essa

parte e o Emitente cheguem aos entendimentos necessdrios e que

tais interesses sejam transferidos para uma Entidade ' qual se

permita possuir tais interesses segundo as leis da Repulblica Po-

pular de logambique.

Artigo 5

As quantias em moeda legal da Repdblica Popular de Moqambique

incluindo creditos adquiridos pelo Emitente por virtude de tal
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Obertura receberao por parte do .Governo da Republica Popular de

Mogambique tratamento nao menos favoravel quanto a uso e conver

sao do que o tratamento a que esses fundos tericw direito na pos

se da parte segurada. Tais quantias e crgditos podem ser trans-

feridos pelo Emitente a qualquer pessoa ou enGidade e ap6s tal

transfer~ncia ficarao totalmente dispon'veis para aso por tal.

pessoa ou entidade no territ6rio da Repdblica Popular de Mogambi

que.

Artigo 6

(a) Qualquer disputa entre o Governo da Repiblica Popular de

Mogambique e o Governo dos Estados Unidos da America do Nor

te quanto a interpretaqao deste Acordo ou que, na opiniao

de um dos dois Governos envolva uma questao de direito in-

ternacional piblico que decorra de qualquer projecto ou

actividade para o qual tenha sido fornecida Cobertura, se-

rS resolvida, tanto quanto poss'vel, 'por meio de negocia-

goes entre os dois Governos. Se, no fim de tr~s meses

ap6s o pedido de negociagoes, os dois Governos nao tiverem

resolvido a disputa por meio de acordo, a disputa, incluin

do o facto de saber se a mesma constitui uma questao de di

reito internacional pdblico, ser4 submetida, por iniciativa
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de qualquer um dos dois Governos, a Lun tribunal arbitra

para soluqao, conforme estabelecido no Artigo 6 (b).

(b) 0 tribunal arbitral para a soluqao de disputas, a que se

refere o Artigo 6 (a), ser formado e funcionar4 do seguin

te modo:

(i) Cada Governo nomear um crbitro, esses dois ar-

bitros desigarao um presidente, por acordo mdtuo, que se-

A ump cidadao de um terceiro pals e que ser& nomeado pelos

dois Governos. Os &rbitros serao nomeados dentro de dois

meses e o presidente dentro de trgs meses a partir da data

da recepgao do pedido de arbitragem por qualquer um dos

dois Governos. Se as nomeagoes nao forem feitas dentro

dos prazos mencionados, qualquer um dos Governos poderS,

na aus~ncia de qualquer outro entendimento, requerer ao

presidente do Tribunal Internacional de Justiga para fa-

zer a necessSria nomeaqao ou nomeagoes, e ambos os Gover-

nos concordarao em aceitar essa nomeaqao ou nomeaqoes.

(ii) 0 tribunal arbitral baseard a sua decisao nos

princlpios e regras do direito internacional publico que
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se apliquem ao caso. 0 tribunal arbitral decidira por

maioria de votos. A sua decisao ser i definitiva e obri-

gatria.

(iii) Cada um dos Governos pagard as despesas do seu

arbitro e da sua representaqao no processo perante o tri-

bunal arbitral; as despesas do presidente e outros cus-

tos serao pagos em partes iguais pelos dois Governos. 0

tribunal arbitral poderA adoptar regulamentos quanto aos

custos, de azordo com o exposto acima. Contudo, o tribu-

nal arbitral poderA determinar na sua sentenga que o Go-

verno a favor do qual a decisao for tomada, fica habilita

do ao reembolso pelo outro Governo de todas ou parte das

despesas razoaveis.

(iv) Em todos os outros assuntos, o tribunal arbi-

tral decidira sobre o seu pr6prio processo.

Artigo 7

Este Acordo permanecer6 em vigor durante seis meses a partir da

data da recepqao da notificagao de um dos Governos informando o
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outro da intensao denao mais participar no Acordo. Nesse ca-,

as disposigoes do Acordo, no que diz respeito L Cobertura feita

durante a sua vigancia, continuarao a vigorai' no decurso da dL

ragao de zal Cobertura mas, em caso algum, por mais de vinte

anos ap6s a dendncia do Acordo.

Em resposta a nota de Vossa Excel.ncia, informo clue as claiusLt-

las acima mencionadas foram aceites pelo Governo da Replblica

Popular de Mogambique. 0 Governo dos Estados Unidos da America

do Norte pode considerar que esta resposta ' nota de Vossa Exce

1 ncia constitui um Acordo entre os nossos dois Governos sobre

este assunto, Acordo esse que entra 3m vigor na data em que o

Governo da Repdblica Popular de Mog~unbique comunicar ao Gover-

no dos Estados Unidos da Amrica do Norte que esta troca de no-

tas foi aprovada em conformidade com os procedimentos constitu-

cionais.

Queira Vossa Excelncia aceitar a expressao da minha mais alta

consideraqao.

Rui Baltasar dos Santos Alves

Ministro das Finanqas da

Repdblica Popular de Mogaibique
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[TRANSLATION - TRADUCTION]1

II
PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAMBIQUE

Maputo, July 28, 1984

Excellency:

I have the honor to refer to the recent conversations between the representatives of our
two governments and to reply to your note concerning

[See note I]

In reply to your note, I inform you that the provisions set forth above have been accept-
ed by the Government of the People's Republic of Mozambique. The Government of the
United States of America can deem this reply to Your Excellency's note to constitute an
agreement between our two governments on this matter, which agreement shall enter into
force on the date the Government of the People's Republic of Mozambique notifies the
Government of the United States of America that this exchange of notes has been approved
in accordance with constitutional procedures.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[RuI BALTASAR DOS SANTOS ALVES]

Minister of Finance
of the People's Republic of Mozambique

His Excellency
The Ambassador of the United States of America
Maputo

I. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par
le Gouvemement des Etats Unis d'Am(rique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu demi~rement entre les
reprdsentants de nos deux gouvemements, relatifs

i) Aux activites economiques mendes en Rdpublique populaire du Mozambique par
des citoyens des Etats-Unis et des personnes morales dans lesquelles des citoyens amdric-
ains ddtiennent des parts et qui encouragent le ddveloppement des ressources 6conomiques
et de la capacit6 de production de la Rdpublique populaire du Mozambique, et

ii) Au sujet des assurances (y compris des reassurances) et des garanties desdits inves-
tissements qui sont appuyds enti~rement ou partiellement par des credits ou des fonds pub-
lics des ttats-Unis d'Amdrique et qui sont administrds soit directement par la Overseas
Private Investment Corporation (" OPIC ") , socidt6 publique autonome constitude con-
formdment i la 1gislation des Etats-Unis, soit en vertu d'arrangements conclus entre r'OP-
IC et des socidtds dassurances et de reassurances et autres socidtds commerciales.

J'ai aussi 'honneur de confirmer les points ci-apr~s sur lesquels l'accord s'est fait a la
suite de ces entretiens :

Article premier

Aux fins du present Accord, on entend par " assurance ou garantie" oute assurance,
reassurance ou garantie relative A l'investissement qui est 6mise conformdment au present
Accord par 'OPIC, par tout organisme subrog6 des ttats-Unis d'Amdrique ou, conform&
ment A des arrangements entre rOPIC ou tout organisme subrog6 et toute autre personne
morale ou groupe de personnes morales, qui sont tous considdrs ci-apr~s comme englobds
dans rexpression " assureur" en tant qu'assureur, rdassureur ou garant pour toute assurance
ou garantie, que ce soit en tant que partie ou partie subrogde A un contrat d'assurance ou de
garantie ou en tant qu'organisme charg6 de 'administration de ladite assurance ou garantie.

Article 2

Les dispositions du present Accord s'appliquent uniquement aux assurances et aux ga-
ranties relatives a des projets ou activitds enregistrds aupr~s du Gouvernement de la Rdpub-
lique populaire du Mozambique ou approuvds par lui, ou aux assurances et garanties
relatives A des projets A rHgard desquels le Gouvernement de la Rdpublique populaire du
Mozambique ou tout organisme ou subdivision politique dudit gouvemement, envisage de
passer ou a pass6 un contrat en vue de la fourniture de biens ou de services.

Article 3

a) Si l'organisme 6metteur fait un paiement A un investisseur en vertu d'une assurance
ou d'une garantie, le Gouvemement de la Rdpublique populaire du Mozambique s'engage,
sous reserve des dispositions de 'article 4 ci-apr~s, A reconnaitre le transfert A rorganisme
6metteur de toutes devises, de tous credits, avoirs ou investissements qui ont donn6 lieu A
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ce paiement en vertu de ladite assurance ou garantie et A consid6rer lorganisme 6metteur
subrog6 dans tous droits, titres, cr6ances, privilkges ou actions en justice existant ou pou-
vant naitre A cette occasion.

b) L'organisme 6metteur ne revendiquera pas plus de droits que ceux de rinvestisseur
en ce qui concerne les droits transf6r6s ou c6d6s en vertu du pr6sent article. Aucune dispo-
sition du pr6sent Accord ne pourra tre consid6r6e comme limitant le droit du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique de faire valoir toute r6clamation dans lexercice de sa
souverainet6, conform6ment au droit international, ind6pendaniment des droits qu'il pour-
rait avoir en tant qu'organisme 6metteur. Chaque Gouvernement conservera le droit de faire
valoir une telle r6clamation.

c) L'6mission d'assurances ou de garanties en dehors du territoire de la R6publique
populaire du Mozambique en ce qui concerne des projets ou des activit6s r6alis6s dans la
R6publique populaire n'aura pas pour effet de sournettre l'organisme 6metteur aux disposi-
tions de la 16gislation de la R6publique populaire du Mozambique applicable aux organis-
mes d'assurance ou aux organismes financiers.

d) Les fonds import6s ou acquis en R6publique populaire du Mozambique ou trans-
f6r6s hors de la R6publique populaire par l'organisme 6metteur seront exon6r6s de tous im-
p6ts sur le revenu, les biens immobiliers ou les ventes, des droits de douane et de toutes les
autres taxes ou pr6lbvements analogues en R6publique populaire du Mozambique.

Article 4

Dans la mesure oii la 16gislation de la R6publique populaire du Mozambique invalide
totalement ou en partie ou interdit l'acquisition par rorganisme 6metteur de tous int6rets
d6tenus par un investisseur couvert par une assurance ou une garantie sur toute propri6t6
sur le territoire de la R6publique populaire du Mozambique, le Gouvemement de la R6pub-
lique populaire autorisera ledit investisseur et l'organisme 6metteur A faire le n6cessaire
pour que ces int6r~ts soient transf6r6s A toute personne morale autoris6e i d6tenir ces in-
tfrts en vertu de la l6gislation de la R6publique populaire du Mozambique.

Article 5

Les montants en monnaie l6gale de la R6publique populaire du Mozambique, y com-
pris les cr6dits en cette monnaie, acquis par l'organisme 6metteur au titre de ladite assurance
ou garantie se verront accorder, de la part du Gouvemement de la R6publique populaire, un
traitement qui ne sera pas moins favorable quant i leur utilisation et conversion que le trait-
ement qui serait accord6 auxdits fonds s'ils 6taient ddtenus par l'investisseur couvert par une
assurance ou une garantie. Lesdits montants et cr6dits peuvent 6tre transf6r6s par l'organis-
me 6metteur A toute personne physique ou morale sur le territoire de la R6publique popu-
laire du Mozambique.

Article 6

a) Tout diff6rend entre le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouverne-
ment de la R6publique populaire du Mozambique, relatif A l'interpr6tation du pr6sent Ac-
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cord ou qui, de lopinion de l'un des deux gouvernements, soulkve une question de droit
international public ayant trait A tout projet ou activit6 pour lequel une assurance ou une
garantie a 6t6 6mise sera r6gl6, dans la mesure du possible, par voie de n6gociation entre
les deux gouvernements. Si, dans les trois mois suivant la date de la demande de n6gocia-
tion, les deux gouvemements ne sont pas parvenus A r6gler ce diff6rend d'un commun ac-
cord, le diff6rend, y compris la question de savoir s'il comporte un 616ment de droit
international public, sera soumis, sur l'initiative de l'un ou l'autre gouvernement, i un tribu-
nal arbitral pour Etre r6gl6 conform6ment au paragraphe b du pr6sent article 6.

b) Le tribunal arbitral charg6 du r~glement des diff6rends en application du paragraphe
a du pr6sent article 6 sera constitu6 et fonctionnera de la manire suivante :

i) Chaque Gouvemement nommera un arbitre ; les deux arbitres d6signeront d'un com-
mun accord un pr6sident, qui devra 8tre un ressortissant d'un ttat tiers et 8tre nomm6 par
les deux gouvernements. Les arbitres devront 8tre nomm~s dans un d6lai de deux mois, et
le pr6sident dans un d6lai de trois mois A compter de la date de r6ception de la demande
d'arbitrage pr6sent6e par l'un ou l'autre gouvemement. Si les nominations ne sont pas faites
dans les d6lais prescrits, lun ou l'autre gouvemement pourra, en l'absence de tout autre ac-
cord, demander au Pr6sident de la Cour intemationale de Justice de proc6der A la nomina-
tion ou aux nominations n6cessaires ; et les deux gouvernements s'engagent A accepter
ladite nomination ou lesdites nominations.

ii) Le tribunal arbitral fondera sa d6cision sur les principes et r~gles applicables du
droit international public. Le tribunal arbitral se prononcera par un vote A la majorit6. Sa
d6cision sera d6finitive et de caract~re obligatoire.

iii) Chaque Gouvemement prendra A sa charge les frais de son arbitre et de sa d6fense
devant le tribunal arbitral ; les frais du pr6sident et autres frais seront support6s A part 6gale
par les deux gouvemements. Le tribunal arbitral pourra adopter en ce qui conceme les frais
des r~gles qui soient compatibles avec les dispositions qui pr6c~dent. Toutefois, le tribunal
arbitral pourra d6cider que le Gouvemement au nom duquel un d6cision a 6t rendue a droit
au remboursement de l'int&gralit& ou d'une partie de ses d6penses r6guli~res par rautre Gou-
vernement.

iv) Pour toute autre question, le tribunal arbitral arr&era lui-m~me ses proc6dures.

Article 7

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant six mois, A compter de la date de la
r6ception d'une note par laquelle lun des gouvernements informe l'autre qu'il a l'intention
de ne plus 6tre partie A l'Accord. En pareil cas, les dispositions de l'Accord relatives aux
garanties 6mises pendant que l'Accord 6tait en vigueur resteront applicables tant que dure-
ront ces garanties, mais ne pourront en aucun cas rester en vigueur plus de vingt ans
compter de la date A laquelle l'Accord aura &6 d6nonc6.

D~s r6ception d'une note de votre part faisant savoir que les dispositions qui pr6c~dent
recueillent lagr6ment du Gouvemement de la R6publique du Mozambique, le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique consid~rera que la pr~sente note et votre r6ponse constit-
uent entre nos deux Gouvemements un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur A la date
de la note par laquelle le Gouvemement de la R6publique populaire du Mozambique corn-
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muniquera au Gouvernement des ttats-.Unis d'Am6rique que le pr6sent 6change de notes a
W approuv6 conform6ment i ses proc6dures constitutionnelles.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, etc.
L'Ambassadeur,

PETER JON DE VOS
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II
REPUBLIQUE POPULAIRE DU MOZAMBIQUE

maputo, le 28 juillet 1984

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai lhonneur de me r6f6rer aux r6cents entretiens entre les repr6sentants de nos deux
gouvernements et de r6pondre A votre note concernant

[Voir note I]

En r6ponse i votre note, il m'est agr6able de vous faire savoir que les dispositions
6nonc6es ci-dessus ont requ l'agr6ment du Gouvemement de la R6publique populaire du

Mozambique. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique peut consid6rer que cette
r6ponse votre note constitue un accord entre nos deux gouvernements en la mati~re,
lequel entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement de la R6publique populaire
du Mozambique notifiera au Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique que le pr6sent
6change de notes a 6t6 approuv6 conform6ment A ses proc6dures constitutionnelles.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Ministre des finances
de la R6publique populaire de Mozambique,

Rui BALTASAR DOS SANTOS ALVES
Son Excellence
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Maputo




